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2.1 หลักสูตร          

โดยท่ัวไปแลว หลักสูตร หมายถึง รายวิชาเนื้อหาสาระท่ีใชในการสอนหรือ

กระบวนการประมวลรายวิชาและกิจกรรมตางๆท่ีไดกําหนดไวในการศึกษา เพ่ือวัตถุประสงคอยาง

ใดอยางหนึ่งหรือเปนการวางแผนเพื่อการจัดกิจกรรมการเรียนรูตางๆ ใหแกผูเรียนใหสัมพันธ

สอดคลองกับแผนการพัฒนาการศึกษาปรัชญาของสถาบันการศึกษา มาตราฐานทางวิชาการ และ

วิชาชีพของสาขาวิชานั้นๆ   ซ่ึงเม่ือไดมีการเรียนรูเกิดขึ้นแลวก็จะทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงขึ้นใน

ตัวของผูเรียนตามวัตถุประสงคท่ีไดกําหนดไวของหลักสูตร การสรางหลักสูตรจึงเปนการรวมกัน

คิดรวมกันสราง เพื่อหาแนวทางในการจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียนรวมกัน และสามารถ

นําไปใชปฏิบัติไดจริง  

2.1.1 ความหมายของหลักสูตร         

การใหความหมายหลักสูตรนั้นเนื่องจากมุมมอง และประสบการณของนักการศึกษาแต

ละทานท่ีมีตอหลักสูตรมีความแตกตางกัน ความหมายของหลักสูตรจงึมีความหมายท่ีหลากหลาย

แตกตางกันไป ซ่ึงบางความหมายก็มีขอบเขตกวาง   บางความหมายก็มีขอบเขตแคบมีท้ัง

ความหมายท่ีเปนรูปธรรมและความหมายท่ีเปนนามธรรมดังนี ้

ความหมายของหลักสูตรในลักษณะที่มีขอบเขตแคบ 

โดยสวนมากจะมีลักษณะความหมายท่ีเปนไปในดานเกี่ยวกับกระบวนวิชา รายวิชา 

หรือเนื้อหาท่ีกําหนดไวใหผูเรียนไดศึกษาในสถาบันการศึกษาตางๆ      สามารถสรุปทัศนะท่ี

เกี่ยวกับความหมายของหลักหลักสูตรในลักษณะแคบจากนักการศึกษาหลายทานไดวาหลักสูตรใน

ลักษณะแคบ เปนรายวชิา แผนงาน เนื้อหาวิชา ทัศนคติ โครงการประมวลความรู หรือแบบ

พฤติกรรมส่ิงแวดลอมตางๆท่ีผูเรียนจะตองประสบในการเรียนการสอนในสถาบัน การศึกษา เพ่ือ

พัฒนาใหผูเรียนมีความรูความสามารถในดานตางๆ และพัฒนาไปตามจุดมุงหมายหลักสูตรท่ีได

กําหนดไว  (ธวัชชัย ชัยจิรฉายากุล, 2529, หนา 10 ; ธํารง  บัวศร,ี 2532, หนา 6 ; กาญจนา คุณาลักณ

, 2540, หนา 14 ; Taba, 1962, pp. 11 ; Saylor & Alexander 1966, pp. 9 ;   Carter V. Good, 1973, 

pp. 157 ; Beauchamp, 1981 , pp.  5 ) ตอมาเม่ือแนวคิดทางดานจิตวิทยาการเรียนรูเริ่มเขามามี

บทบาทสําคัญในการจัดการศึกษาจึงไดมีการเนนพัฒนาการทางสติปญญา และการเรียนรู 

มากขึ้นการสรางหลักสูตรนระยะนี้ จึงมีแนวคิดท่ีจะสงเสริมเพ่ิมพัฒนาการทางดานรางกาย 

จิตใจ  อารมณ สังคม และปญญาควบคูกันลงไปในหลักสูตรทําใหคํานิยามของหลักสูตรมี
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ความหมายท่ีกวางขึ้นดัง ภิญโญ สาธร (2523, หนา 439) กลาววา หลักสูตรมิไดหมายความแตเพียง

หนังสือหลักสูตรของกระทรวงศึกษธิการเทานั้น แตยังมีความหมายถึง กิจกรรมและประสบการณ

ท้ังหลายท่ีไดจัดใหกับผูเรียน ซ่ึงไดรวมถึงการสอนของครูตอนักเรียนดวย สอดคลองกับ  

สุมิตร คุณากร (2520, หนา 2-3) ท่ีไดใหความหมายของหลักสูตรวา หลักสูตรมีสองระดับ คือ 

หลักสูตรในระดับชาติ กับหลักสูตรในระดับโรงเรียน โดยหลักสูตรในระดับชาติ หมายถึง 

โครงการใหการศึกษาเพ่ือพัฒนาผูเรียนใหมีความรูความสามารถ และคุณลักษณะสอดคลองกับ

ความมุงหมายทางการศึกษาท่ีกําหนดไวและหลักสูตรระดับโรงเรียน หมายถึง โครงการท่ีประมวล

ความรูและประสบการณท้ังหลายท่ีโรงเรียนจัดใหกับนักเรียน ไมวาจะเปนภายในหรือภายนอก

โรงเรียนก็ตาม เพื่อใหผูเรียนพัฒนาไปตามจุดมุงหมายท่ีไดกําหนดไว    

ความหมายของหลักสูตรในลักษณะที่มีขอบเขตกวาง 

ความหมายของหลักสูตรในลักษณะท่ีมีขอบเขตกวางสวนมากจะมีลักษณะท่ีเกี่ยวของ

ท้ังใน  และนอกสถาบันการศึกษาโดยมีการกลาวถึงมานาน      และมีการใชกันอยางแพรหลายเปน

ท่ียอมรับโดยท่ัวไปสามารถสรุปแนวคิดนี้ไดจากทัศนะของนักการศึกษาหลายทานไดดังนี้  

หลักสูตรในลักษณะกวาง หมายถึง มวลความรู และประสบการณตางๆ ท่ีไดจัดขึ้น

ใหกับผูเรียน โดยมีการเรียนรูอยางเปนระบบ   เพ่ือนําไปสูการเปล่ียนแปลงพฤติกรรมตางๆ    ท่ีพึง

ประสงคตามเปาหมายท่ีไดกําหนดไว และหลักสูตรตองสามารถอบรมสรางเสริมลักษณะความเปน

พลเมืองดีแกผูเรียน ทําใหสามารถอยูรวมกันในสังคมไดอยางมีความสุข 

(ภิญโญ สาธร 2523, หนา 439 ; เอกวิทย ณ ถลาง 2521, หนา 108 ; Bobbitt 1918, pp. 42 ;   Coswell 

& Camble 1935, pp. 64)  

จากทัศนะดังกลาวขางตน สามารถสรุปความหมายของหลักสูตรไดดังนี้ หลักสูตร

หมายถึง เอกสารท่ีเขยีนขึ้นมาอยางเปนทางการ มีหลักการ แผนการสําหรับการเรียนการสอน 

จุดมุงหมาย  เนื้อหาสาระ และกิจกรรมตางๆท่ีกําหนดใหผูเรียนตองเรียนในช้ันเรียน หรือกลุมวิชา

ท่ีจัดขึ้นดวยวัตถุประสงคเฉพาะอยางใดอยางหนึ่ง เพื่อใหผูเรียนมีคุณลักษณะตามความมุงหมาย

ของการศึกษาท่ีไดกําหนดไว และมีวิธีการประเมินผลท่ีเหมาะสม ท้ังนี้เพ่ือพัฒนาผูเรียนใหมีความ

เจริญงอกงามและมีพฤติกรรมไปในทางท่ีผูพัฒนาหลักสูตรพึงประสงค             
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2.1.2   Model การสรางหลักสูตร                                    

 

 

 

 

          

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ 2 แบบการสรางหลักสูตรบูรณาการสามเสา สําหรับผูเรียนภาษาอื่นของ ศริวิไล พลมณี 

 

ที่มา : ศรีวิไล พลมณี เอกสารหมายเลข 2 จากการสัมนา  เรื่องนวัตกรรมการสอนอาน-เขียน
ภาษาไทยสําหรับผูเรียนท่ีพูดภาษาอ่ืน ( 11-12 / 9 / 2551) หองสันพระเนตร โรงแรมโลตัสปางสวน

แกว 

จากรูปภาพท่ี 2 แบบการสรางหลักสูตรภาษาท่ีสอง “ บูรณาการสามเสา ” สามารถสรุป

ไดวา การจัดทําหลักสูตรของผูเรียนภาษาท่ีสองควรคํานึงถึง ดานเนื้อหา การฝกฝนทักษะทางภาษา 

และความสามารถการใชภาษาท่ีสามารถนําไปประยุกตใชไดจริงในชีวิตประจําวันโดยการกําหนด

เนื้อหาท่ีจะสอนใหทันสมัยนาสนใจและเปนเนื้อหาท่ีมีใชอยูในสถานการณท่ีพบไดใน

ชีวิตประจําวัน 

 

หลักสูตรสําหรับผูเรียนภาษาอื่น 

เนื้อหา 
(Content) 

การคัดเลือกและกําหนดเนื้อหาท่ีจะ

สอน เชน เรื่องปุย ดิน วัชพืช และ 

การทําสมตํา 

ภาษา  
(Sound and Form) 

การฝกทักษะการปฎิบัต ิและการส่ือสาร เชน 
เรื่องเสียง คํา วลี ประโยค และวาทกรรม 

ความสามารถในการใชทักษะทางภาษา 

เชน การฟง การพูด การอาน และการเขียน 

การใชภาษา                
(Skill and Function) 
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รูปที่ 3 รูปแบบการพัฒนาหลักสูตรของ Tyler 

ที่มา : สุนีย ภูพันธ แนวคิดพ้ืนฐานการสรางและการพัฒนาหลักสูตร (2546, หนา 106) 

จากรูปแบบการสรางหลักสูตรของ Tyler สามารถสรุปไดวา  แนวคิดในการพัฒนานั้น

เริ่มตนจากคําถามพ้ืนฐาน 4 คําถาม ดังตอไปนี ้

1. จุดมุงหมายอะไรบางท่ีสถานศึกษาตองการ 

การศึกษาสังคม 

การกําหนด   

จุดมุงหมายช่ัวคราว การศึกษาผูเรียน 

การศึกษาแนวคิด

ของนักวิชาการ 

ปรัชญาการศึกษา ทฤษฎีการเรียนรู 

ปรัชญาการศึกษา 

ปรัชญาสังคม 

จุดมุงหมาย 

การเลือกและการจัด

ประสบการณการเรียน 

การประเมินผล 

แหลงขอมูลเพ่ือ

นํามากําหนด

ั่

ขอมูลในการกําหนดเกณฑท่ี
ตรวจสอบพิจารณากลั่นกลอง 

องคประกอบของ

หลักสูตร 
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2. ประสบการณทางการศึกษาอะไรบางท่ีสามารถจัดไดและสนองตามจุดมุงหมายท่ีกําหนดไว 

3. ประสบการณทางการศึกษาเหลานั้นจะจัดใหมีประสิทธิภาพไดอยางไร 

4. จะประเมินไดอยางไรวาประสบการณการศึกษาท่ีจัดใหนั้นไดบรรลุผลตามจุดมุงหมายท่ีกําหนด  

   โดยมีรูปแบบการพัฒนามี 3 ขั้นตอน คือ 1. กําหนดจุดประสงค ของหลักสูตร 2. การเลือก    

   ประสบการณการเรียน จัดลําดับ กอน-หลัง 3. การประเมินผล 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ 4 รูปแบบพัฒนาหลักสูตรของ Taba 

ที่มา : สุนีย ภูพันธ แนวคิดพ้ืนฐานการสรางและการพัฒนาหลักสูตร (2546 : 168) 

จากรูปแบบการพัฒนาหลักสูตรของ Taba สามารถสรุปไดวา การพัฒนาหลักสูตรควร

เริ่มจากช้ันเรียนโดยเริ่มจากการวินิฉัยความตองการ กําหนดจุดประสงค กําหนดเนื้อหา จัดระบบ

เนื้อหา เลือกและจัดกิจกรรม ประเมินผล และตรวจสอลความเหมาะสมของหลักสูตร 

 

 

การศึกษาวิเคราะหความตองการของผูเรียนและสังคม 

การกําหนดจุดมุงหมาย 

การคัดจัดรวบรวมเนื้อหาสาระ 

การคัดเลือกประสบการณการเรียนรู 

การจัดประสบการณการเรียนรู 

การประเมินผล เพื่อตรวจสอบกิจ กรรม และประสบการณท่ีจัดวาบรรลุตาม

จุดมุงหมาย หรือไมรวมทั้งวิธีการประเมินผล 
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            ตรวจสอบการยอนกลับและปรับปรุง   

                   

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ 5 รูปแบบการสรางหรือพัฒนาหลักสูตรตามแนวคิดของ Sayler และ Alexander 

ที่มา : สุนีย ภูพันธ แนวคิดพ้ืนฐานการสรางและการพัฒนาหลักสูตร (2546 : 170) 

 จากรูปแบบการพัฒนาหลักสูตรของ Sayler และ Alexander สามารถสรุปไดวา ควร

กําหนด เปาหมาย จุดมุงหมาย และขอบเขต ซ่ึงขอบเขตท่ี Sayler และ Alexander มุงใหความสําคัญ

มี 4  ขอบเขต ไดแก พัฒนาการสวนบุคคล มนุษยสัมพันธ ทักษะการเรียนรูท่ีตอเนื่อง และความ

ชํานาญเฉพาะดาน 

 

 

 

 

เปาหมาย    

จุดมุงหมาย และ

การออกแบบหลักสูตร 

ผูวางแผนหลักสูตรหรือ

นักพัฒนาหลักสูตร

จะตองตัดสินใจเลือก

คุณลัษณะท่ีดีของ

หลักสูตร เชนเนื้อหา

สาระโอกาสการเรียนรู

ท่ีเหมาะสม 

การใชหลักสูตร (การสอน) 

ครูผูสอนจะตองวาง

แผนการสอนตัดสินใจ

เลือก วิธีการสอนและ

วัสดุส่ือการเรียนการ

สอนตางๆท่ีจะชวยให

ผูเรียนเกิดการเรียนรู 

การประเมินหลักสูตร 

นักพัฒนาหลักสูตรและ

ครูผูสอนจะตอง

ตัดสินใจเลือกวิธีการวัด

และประเมิน

ประสิทธิผลของ

หลักสูตรขอมูลจากการ

ประเมินผลเปน

หลักฐานในการ
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2.2  ความหมายของแบบเรียน 

แบบเรียนหมายถึง ส่ือการสอนท่ีเปนเอกสาร หนังสือ บทความทางวิชาการ หรือตําราท่ี

ใชในการเรียนการสอนวิชาใดวิชาหนึ่งโดยเฉพาะท่ีไดเรียบเรียงอยางมีระบบ องคประกอบสําคัญ

ของตํารามีดังนี ้

1. คํานํา 

2. สารบัญ 

3. เนื้อเรื่อง 

4. สรุป 

5. การอางอิงท่ีครบถวน 

สรุปไดวาแบบเรียนหมายถึง เอกสารทางวิชาการ หรือ กึ่งวิชาการ    ท่ีไดเรียบเรียงอยาง

เปนระบบ เขาปกเปนเลมใชอักษรพิมพและมีการเผยแพร อาจเขียนเปนรอยแกว หรือรอยกรองก็ได   

สามารถเขียนไดหลายรูปแบบ เชน  การเขียนในเชิงสารคดี     การเขียนกึ่งบันเทิงคดี     การเขียนใน 

เชิงบันเทิงคด ีเปนนิยาย หรือนิทาน เปนตน 

2.3  วิธีการสรางแบบเรียนและหลักสูตรภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ    

การสรางแบบเรียนสําหรับการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศควร

เริ่มตนดวยการเก็บขอมูลพ้ืนฐานในดานตางๆของผูเรียนและผูสอนท้ังนี้เพ่ือใหไดแบบเรียนท่ีมี

ความเหมาะสมตอผูเรียนและผูสอนจากนั้นจึงนําขอมูลท่ีไดมาใชประกอบ การพิจารณาในการ

สรางแบบเรียน  

2.3.1 การเก็บขอมูลความตองการขั้นพ้ืนฐาน       

การเก็บขอมูลความตองการขั้นพ้ืนฐานของผูเรียนเปนการเก็บขอมูลในดานตางๆ ไดแก 

ขอมูลทางสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจการเมืองการปกครอง ประวัติศาสตร ผูสอนและผูเรียน 

นักวิชาการในสาขาท่ีเกี่ยวของ ธรรมชาติความรู จิตวิทยาการศึกษา ทัศนคติ ความชอบ ภาษา  

เปนตน ซ่ึงการศึกษาขอมูลพ้ืนฐานเหลานี้เปนส่ิงสําคัญท่ีจะตองทราบกอนท่ีจะมีการสราง

แบบเรียนหรือการพัฒนาหลักสูตรตางๆ สอดคลองกับ  สุนีย ภูพันธ (2546, หนา 26)  กลาววา 

การศึกษาขอมูลพ้ืนฐานดานตางๆเปนขั้นตอนแรกสุดของกระบวนการพัฒนาหลักสูตรซ่ึงผลจาก

การวิเคราะหขอมูลดังกลาวจะนําไปใชในกระบวนการพัฒนา หลักสูตรในขั้นตอนตางๆ เริ่มตั้งแต

กระบวนการกําหนดจุดมุงหมายของหลักสูตร กระบวนการในการกําหนดเนื้อหา ประสบการณกา
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เรียนรู การจัดกิจกรรมการเรียนการสอน ไปถึงการประเมินผล เพื่อใหไดหลักสูตรท่ีสอดคลองกับ

ความตองการของผูเรียนและสังคม   

2.4 หลักสูตรภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  

หลักสูตรในการสอนภาษาตางประเทศสวนมากจะมุงเนนไปท่ี การออกแบบ การแกไข

เกี่ยวกับผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน และการประเมินผล ซ่ึงนักการศึกษาดานการสอนภาษาตาง 

ประเทศเปนภาษาที่สองไดใหแนวทางในการจัดหลักสูตรสําหรับการเรียนการสอนภาษาท่ีสองไว

ดังนี้ Richards (2001, pp. 1) กลาววา การพัฒนาหลักสูตรภาษาท่ีสองเปนกิจกรรมในระดับกวาง

ของวงการการศึกษา ซ่ึงจะเนนเรื่องการคัดเลือกเนื้อหา ทักษะ ความสนใจของผูเรียน และ

ผลสัมฤทธ์ิการเรียนรูของผูเรียน แนวคิดนีไ้ดสอดคลองกับ ศรีวิไล พลมณี ผูบุกเบิกการเรียนการ

สอน วิชาการสอนภาษาไทยเปนภาษาท่ีสอง (Instruction of Thai as a Second Language) รหัสวิชา 

067720 สาขาวิชาการสอนภาษาไทย คณะศึกษาศาสตรมหาวิทยาลัยเชียงใหม ไดกลาวถึงแนว

ทางการจัดหลักสูตรในการเรียนการสอนภาษาท่ีผูเรียนพูดภาษาอ่ืนในการสัมมนาวิชาการ เรื่อง

นวัตกรรมการสอนอาน- เขียนภาษาไทยสําหรับผูเรียนท่ีพูดภาษาอ่ืน เมื่อวันท่ี 11-12 กันยายน พ.ศ. 

2551 หองสันพระเนตร โรงแรมโลตัสปางสวนแกว อ. เมือง จ. เชียงใหม ซ่ึง ศริวิไล พลมณี ได

กลาวไววา ... “ในการจัดทําหลักสูตรสําหรับผูเรียนภาษาอ่ืนส่ิงท่ีควรจะคํานึงถึงก็คือเรื่องเนื้อหา 

ภาษาท่ีสอน และการใชภาษา หลักสูตรนี้สามารถเรียกอีกอยางไดวา หลักสูตรบูรณาการ 3 เสา ตัว

หลักสูตร จะประกอบดวย เนื้อหา ภาษา และการใชภาษา (Content language and use) กลาวคือ 

1. เนื้อหา (Content) คือ การคัดเลือกและกําหนดเนื้อหาท่ีจะสอนเชน เรื่องปุย ดิน 

วัชพืช และการทําสมตํา เปนตน         

2. ภาษา (Sound and Form) คือ การฝกทักษะการปฎิบัติ และการส่ือสาร เชน เรื่องเสียง 

คํา วลี ประโยค และวาทกรรม        

3. การใชภาษา (Skill and Function) คือ ความสามารถในการใชทักษะทางภาษา เชน 

การฟง การพูด การอาน และการเขียน 

 จากขอมูลการสัมภาษณแบบไมมีโครงสราง (Unstructured Interview) (ระหวางการทํา

วิจัยเรื่องการสรางแบบเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศระดับพ้ืนฐานสําหรับผูเรียนชาว

ตางประเทศท่ีสถาบัน NUS Extension เม่ือวันท่ี 17 พฤศจิกายน 2552 เวลา 14.20  ณ. ศูนยภาษา 

มหาวิทยาลัยแหงชาติสิงคโปร ประเทศสิงคโปร) หัวหนาภาควิชาภาษาไทยมหาวิทยาลัยแหงชาติ

สิงคโปร ศศิวิมล คลายคลึง กลาววา หลักสูตรในการเรียนการสอนภาษาไทยในฐาน

ภาษาตางประเทศนั้น ควรจะตองกําหนดส่ิงท่ีตองการเนนลงไปในหลักสูตรใหชัดเจน เชน ทักษะ
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ทางภาษาใดทักษะหนึ่ง หรือจะเนนเฉพาะหลักภาษา  หรือเฉพาะโครงสรางทางภาษา หรือเฉพาะ

ความสามารถการส่ือสาร เพราะหากในระดับตนการสอนท่ีผสมปนเปกันโดยไมมีหลักการจะทําให

ผูเรียนสับสน และทําใหรูสึกวาภาษาไทยนั้นยาก สอดคลองกับ มยุรี สุขวิวัฒน (2513, หนา 166) 

กลาววา การเนนทักษะใดทักษะหนึ่ง มีความสําคัญตอการเรียนภาษาตางประเทศมาก บางคนเรียน

ภาษาตางประเทศเพ่ือจะไวพูดอยางเดียวไมตองการอานและเขียน    ก็อาจพูดไดดี ถาเรียนถูกวิธี

และไดฝกฝนทักษะดานนั้นอยูเสมอ บางคนท่ีตองเนนทักษะในการอานไมตองการใชเวลาเพ่ือ

ฝกหัดพูด ก็ยอมจะออกเสียงไมไดดีเทากับคนท่ีฝกทางพูดแตอาจเขาใจภาษาจากหนังสือท่ีอานได

ตามตองการ  

จากทัศนะดานการพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาท่ีสองดังกลาว สามารถสรุป

ไดวา การสรางแบบเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศจะตองคํานึงถึง ผูเรียน เนื้อหา 

กิจกรรมการฝกทักษะตางๆในช้ันเรียน การประเมิน และจุดประสงคของหลักสูตรประกอบในการ

พิจารณา ในการสรางแบบเรียน 

  2.5 วิธีการสอนภาษาตางประเทศ         

วิธีการสอนภาษานั้นมีหลากหลายวิธี การสอนแตละแบบนั้นก็เหมาะสมกับแตละพ้ืนท่ี 

ขึ้นอยูกับความเหมาะสมแตละสถานการณ ดัง พระราชดํารัสของสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ ใน

พิธีเปดงานสัมมนาภาษาไทย เนื่องในวาระฉลองยูเนสโกยกยอง กรมหลวงวงษาธิราช เปนบุคคล

สําคัญของโลก ท่ีเม่ือเวลา 15.30 น. วันท่ี 9 กรกฎาคม 2551 ท่ีหอประชุมกองทัพเรือ ในความตอน

หนึ่งวา  ... “การเรียนการสอนภาษาเปนเรื่องสําคัญวิธีการสอนภาษามีหลายอยางหลายทฤษฎี การ
จะตัดสินวาแบบไหนดีกวาจะตองพิจารณาสถานการณ เปนสําคัญ”…  

ซ่ึงแนวคิดและวิธีการสอนภาษาท่ีสองในแบบตางๆ ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันไดมีการ

พัฒนาไปตามความเชื่อของผูสอน ดัง สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ ท่ีไดแสดงทัศนะเกี่ยวกับเรื่องนี้ใน

ตํารา การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ ( 2549, หนา 29 ) กลาว

วา ในชวงเวลาท่ีแนวคิดหรือความเช่ือท่ีวาภาษาเปนส่ิงท่ีตองเรียนรูผานกระบวนการการเลียนแบบ

และทองจําตามแนวคิดของกลุมโครงสรางนิยมเราก็จะพบไดวาวิธีการสอนภาษาตางประเทศจะ

ออกมาในแนวเดียวกัน คือ การทองจําโครงสราง และการใชคําใหมเขาไปแทนท่ีดังเชนวิธีการเรียน

ภาษาตางประเทศแบบวิธีการอธิบายไวยากรณและแปล (The Grammar - Translation Method)  

ซ่ึงในเวลาตอมาไดมีการพัฒนาแนวคิดและความเช่ือแบบเดียวกันนี้ดวยการเพ่ิมเติม

วิธีการเรียนการสอนภาษาโดยสรางบริบทท่ีสรางความสนใจใหผูเรียนไดมากขึ้นโดยวิธีการเนน 

การพูด การฟง การอาน และการเขียนและลดการอธิบายทางไวยากรณลงแตวาหามใหมีการแปล
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โดยเด็ดขาด วิธีการนี้เนนการเรียนรูจากบริบทท่ีสรางขึ้นในหองเรียนตามบทเรียนท่ีมีอยู ซ่ึงวิธี

ดังกลาวนี้ไดรับความนิยมมากเม่ือประมาณ 40-50 ปกอน และสถาบันอุดมศึกษาอีกหลายแหงใน

ปจจุบันก็ยังใชวิธีการเรียนการสอนภาษาตางประเทศแบบนี้อยูดวยรูปแบบและวิธีการท่ีทันสมัย

มากขึ้น วิธีการดังกลาวนี้เรียกวา The Direct Method  ตอมาไดมีการนําแนวคิดดานจิตวิทยาเชิง

พฤติกรรม และจิตวิทยาการเรียนรูภาษาเชิงโครงสรางและจิต วิทยาการเรียนรู มาประยุกตใชใน

วิธีการเรียนการสอนภาษาตางประเทศมากขึน้ตามลําดับ สอดคลองกับ สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ       

(2549, หนา 29) กลาววา … “การรวมแนวคิดเกี่ยวกับจิตวิทยาไดรับการยอมรับและไดผสมผสาน

กันเปนวิธีการและกระบวนการการเรียนรูภาษาตางประเทศ แนวการสอนแบบใหมจึงไดเกิดขึ้น 

โดยเนนวาการเรียนรูภาษานั้นมีขึน้ตอนแบบเปนธรรมชาติ คือ ผูเรียนเริ่มเรียนรูภาษาจากการฟง 

เขาใจ พูด อาน และเขียนตามลําดับ การสอนระยะแรกจึงเนนไปท่ีการฟงภาษาใหมาก เพ่ือใหเกิด

การจํารูปแบบ โครงสรางภาษา และการทําแบบฝกหัดเพ่ือการทองจํา ตอนนี้เครื่องบันทึกเสียงและ

แถบบันทึกเสียงไดเขามามีบทบาทเปนอยางมากในการเรียนการสอน วิธีการสอนแบบนี้เรียกวา

เปนการสอนแบบ Audi lingual Methodology”…    

หลังจากแนวความคิดดานจิตวิทยาการเรียนรูและแนวความคิดดานภาษาศาสตร ไดมี

อิทธิพลตอการเรียนรูภาษามากขึ้น แนวคิดและวิธีการสอนภาษาท่ีสองก็มีการเปล่ียนแปลงไปดวย 

โดยวิธีการเรียนการสอนภาษาจะเนนไปท่ีคํา และโครงสรางประโยคท่ีจําเปน โดยสอดแทรก

วัฒนธรรมเพื่อสนับสนุนใหผูเรียนมีความกระตือรือรนในการฝกฝนการใชภาษามากขึ้น วิธีการ

สอนตามแนวคิดนี้มีช่ือเรียกหลากหลายและมีวิธีการสอนหลายแบบ เชน Cognitive Approaches, 

Multiple Approaches, The Total Physical Approaches, Modern Adaptations of the Direct Method 

เปนตน  

 ตอมาเม่ือการเรียนการสอนภาษาท่ีสองไดมีการพัฒนาไปถึงระดับความเช่ือท่ีวา เม่ือ

ผูเรียนภาษาไดมีโอกาสเรียนรูภาษาในบริบทเดียวกันกับเจาของภาษาท่ีเรียนรูภาษาของตนเอง โดย

ไมตองมีการเรียนรูท่ีจัดไวอยางเปนระบบ แตเปนการเรียนรูท่ีเกิดขึ้นเองอยางเปนธรรมชาต ิซ่ึง 

Krashen (1982) และ Terrell (1982) ไดนําเสนอแนวคิดการเรียนรูนี้วา วิธีการเรียนท่ีเปนแบบ

ธรรมชาติ (The Natural Approach) วิธีการเรียนรูภาษาท่ีสองดังกลาวจะเริ่มตนดวยวิธีการเนนให

ผูเรียนฟงภาษาจากการพูดของเจาของภาษาโดยใหเจาของภาษาพูดโตตอบกันไปมาตามบทพูดจน

ผูเรียนสามารถเขาใจไดดีแลว การฝกการพูดจึงจะเริ่มขึ้น วิธีการสอนแบบธรรมชาตินี้มีความ

ใกลเคียงกับวิธีการสอนแบบทางเรียบ (The Silent way) ซ่ึงวิธีการสอนแบบนี้จะไมเนนการฟงเปน

เวลานานๆ แตเปนการฟงแลวตองพูดตามผูสอนและผูเรียนตองพยายามออกเสียงใหใกลเคียงผูสอน

มากท่ีสุด จากน้ันผูสอนมีหนาท่ีกระตุนใหผูเรียนฝกพูด และคิดริเริ่มสรางสรรคภาษาออกมา โดย
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อุปกรณการสอนท่ีจัดเตรียมมา เชน รูปภาพ และอุปกรณอ่ืนๆวิธีการเรียนการสอนแบบนี้ผูเรียนจะ

มีบทบาทในการพูดคอนขางสูง เชนเดียวกับวิธีการเรียนรูแบบ Community Language learning ท่ี

บทบาทของผูสอนจะเปนการใหคําปรึกษา อธิบายหลักภาษา บอกคําศัพท โครงสรางประโยค และ         

บทสนทนา ท่ีจําเปนตองใชในสถานการณ บทบาทสมมุติตางๆท่ีกําหนดขึ้นในช้ันเรียน 

ตอมาดวยแนวคิดท่ีเช่ือวาช้ันเรียนภาษาท่ีมีสุนทรียภาพท่ีดีมีบรรยากาศการเรียนการ

สอนท่ี   เปนกันเองสนุกสนานนาเรียนมีกิจกรรมเสริมท่ีนาสนใจ เชนการใชบทเพลงเขามาชวย ใน

การสอนจะทําใหการเรียนรูภาษาท่ีสองมีประสิทธิภาพมากขึ้น วิธีการเรียนการสอนแบบนี้เรียกวา 

การสอนแบบแนะนํา (Suggestopedia) 

การเรียนการสอนภาษาท่ีสองในยุคปจจุบันนี้ ไดมีการมุงเนนความสนใจไปที่

สถานการณทางสังคม และวัฒนธรรมมากขึ้นเรื่อยๆ เนื่องจากเช่ือวาจะทําใหผูเรียนภาษาจดจําได

งายขึ้น เพราะเปนการใชภาษาท่ีเกี่ยวของกับสถานการณจริง และใชไดจริงในชีวิตประจําวัน การ

เรียนการสอนภาษาท่ีสองในปจจุบันจึงไดพัฒนาไปเพ่ือประโยชนทางดานการส่ือสาร สอดคลอง

กับ Omaggio (1986) อางถึงใน สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ (2549, หนา 31) โดย Omaggia มีแนวคิดและ

ความเช่ือพ่ืนฐานวา ตองเปดโอกาสใหผูเรียนฝกฝนการใชภาษาในบริบททางภาษาและวัฒนธรรมท่ี

เขาจะตองพบเห็น ในการจัดการเรียนการสอนจึงตองเนนท่ีการกระตุนใหผูเรียนกลาพูดกลา

แสดงออกดวยคําพูดหรือภาษาท่ีคิดวาจําเปน และจะตองเปนภาษาที่ใชพูดกันจริงในชีวิต ประจําวัน

เชนเดียวกันภาษาของเจาของภาษา และผูเรียนตองมีความเขาใจวัฒนธรรมของสังคมท่ีตนศึกษาอยู 

ซ่ึงแนวคิดดังกลาวนี้ปจจุบันไดมีการนําพัฒนา และไปประยุกตใชในการเรียนการสอนภาษาท่ีสอง

อยางแพร หลายวิธีการเรียนการสอนแบบนี้ถูกเรียกวา วิธีการสอนแบบส่ือสาร (The 

Communicative Approach) หรือเรียกไดอีกอยางวา วิธีการตามแบบธรรมชาต ิ

 (The Proficiency - Oriented Approach)  

จากทัศนะดังกลาวขางตนสรุปไดวา การเรียนการสอนภาษาท่ีสองในปจจุบัน ผูสอนจะ

มุงเนนใหผูเรียน เรียนภาษาควบคูไปกับการเรียนรูวัฒนธรรมของเจาของภาษาและมุงเนนไปท่ี

ประสิทธิภาพทางดานการส่ือสารท่ีสามารถใชไดจริงในชีวิตประจําวันตามความจําเปน และความ

ตองการของผูเรียน   

2.5.1 วิธีการสอนภาษาแบบตาง ๆ    

วิธีการสอนภาษาตางประเทศมีหลากหลายวิธีการมีการพัฒนาไปตามยุคตามสมัยนิยม

นั้นๆวิธีการสอนภาษาตางๆท่ีมีการกลาวถึงคอนขางบอยตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันมีดังตอไปนี ้  

1.วิธีสอนแบบฟง - พูด (Audio - Lingual Method)     
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2.วิธีการสอนตามทฤษฎีการเรียนแบบความรูความเขาใจ (Cognitive Code Learning theory) 

3.วิธีสอน (Multiple Approach) 

4.วิธีสอนแบบการตอบสนองดวยทาทาง (Total Physical Approach)   

5.วิธีการสอนแบบอภิปราย (Discussion Method)     

6.วิธีการสอนแบบธรรมชาติ (Natural Approach)     

7.วิธีการสอนภาษาแบบ (Silent way Method)     

8.วิธีสอนตามแนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร (Communicative Learning Method)         

9. วิธีการสอนแบบแนะนํา (Suggestopaedia)          

10.วิธีการสอนเพ่ือการส่ือสาร หรือการสอนตามแบบธรรมชาติ  (The Communicative /    

       Proficiency - Oriented Approach) 

อนึงการเรียนภาษาท่ีสองในฐานะภาษาตางประเทศใหไดผลสัมฤทธ์ิท่ีดี ไดเร็ว หรือได

ชา สวนหนึ่งก็ขึ้นอยูกับภาษาแมของผูเรียน และวิถีชีวิตของผูเรียนดวย ดังเชนเม่ือภาษาแมและการ

เรียนรูภาษาท่ีสองของผูเรียนมีความคลายคลึงกันมาก เชน ภาษาลาว ภาษาไตในมณฑลยูนนาน 

จังหวัดสิบสองปนนา กับภาษาไทย ผูเรียนก็จะสามารถเรียนรูภาษาไทยไดรวดเร็ว แตหากวาภาษา

แม และภาษาท่ีสองของผูเรียนมีความแตกตางกันมากเชน ภาษาอาหรับ ภาษาอินเดีย ผูเรียนก็จะมี

ความยากสําหรับการเรียนภาษาไทยเปนภาษาท่ีสอง สอดคลองกับ มยุรี สุขวิวัฒน ท่ีไดแสดงทัศนะ

เกี่ยวกับเรื่องนี้ไวในบทความวิชาการ เรื่องขอคํานึงเกี่ยวกับการเรียนภาษาตางประเทศ  มยุรี สุข

วิวัฒน (2513, หนา 160) กลาววา คนเรียนภาษาตางประเทศไดดีหรือไมดีไดเร็วหรือไดชานั้นขึ้นอยู

กับองคประกอบ 3 ประการดังนี ้

1. อิทธิพลของลักษณะโครงสรางของภาษาของตนเองท่ีมีตอภาษาตางประเทศท่ี   

    ตองการเรียน         

2. อิทธิพลทางดานสังคม        

3. อิทธิพลทางดานจิตวิทยา  

      จากทัศนะดังกกลาวขางตนสามารถสรุปไดวาการเรียนภาษาท่ีสองไดรวดเร็วนั้น

ประกอบดวยองคประกอบหลายอยางเชน ภาษาแม ของผูเรียน ความตองการ ความใสใจ และ 

อิทธิพลดานตาง เชน จิตวิยา สังคม และวัฒนธรรม เปนตน 
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2.6 ความหมายของการเรียนรู  

ในการพัฒนาหลักสูตรนั้น ธรรมชาติของกระบวนการเรียนรูของมนุษยจะมีอิทธิพลตอ

หลักสูตรในหลายๆดานผูพัฒนาหลักสูตรตองมีความเขาใจในเรื่องการเรียนรูของมนุษย ตองรูวา

มนุษยเรียนรูไดอยางไร มีอุปกรณการเรียนรูอะไรบางเนื่องจากการเรียนรูเปนการเปล่ียนแปลง

พฤติกรรมของมนุษย ดัง วิชัย ดิสสระ  (2535, หนา 86) กลาววา … “การเรียนรู หมายความถึง ผูท่ี

ไดรับการเลาเรียนหรืออบรมส่ังสอนแลวผูนั้นจะตองมีการเปล่ียนแปลงพฤติกรรม เชน จะตองจํา

ส่ิงท่ีเรียนนั้นได สามารถระลึกและสามารถนําเอาส่ิงท่ีเรียนรูมานั้นมาใช หรือประยุกตใชใหเกิด

ประโยชนแกตนเองและสังคมได”… สวนความหมายของการเรียนรูนักการศึกษาดานจิตวิทยาการ

เรียนรู ดวงเดือน ศาสตรภัทร (2546, หนา 82) กลาววาการเรียนรูหมายถึง การเปล่ียนแปลง

พฤติกรรม 

ทางดานพุทธิพิสัย ดานจิตพิสัย หรือ ดานทักษะพิสัย ท่ีคอนขางถาวร หรือเปนการ

เปล่ียนแปลงของขีดความสามารถของพฤตกิรรมเทาท่ีจะเปนไปได ซ่ึงปนผลมาจากประสบการณ

หรือจากการฝกฝนท่ีไดรับการเสริมแรงก็ได หรือ จากการสังเกตจากการกระทําของตัวแบบท่ีไดรับ

การเสริมแรงแตจะไมใชการเปล่ียนแปลงทางกายอยางช่ัวคราวเชนการเจ็บปวย ความออนเพลีย 

หรือผลจากการใชยา และไมใชการตอบสนองท่ีเกิดขึ้นตามธรรมชาติ เชน สัญชาตญาณ วุฒิภาวะ 

หรือปฏิกิริยาสะทอน เปนตนสอดคลองกับ จิราภา เต็งไตรรัตน และคณะ(2543, หนา 123)ไดให

ความหมายของการเรียนรูวา การเรียนรู หมายถึง การเปล่ียนแปลงพฤติกรรมท่ีคอนขางถาวรซ่ึงเปน

ผลเนื่องมาจากประสบการณหรือการฝกหัดพฤติกรรมท่ีเปล่ียนแปลงท่ีไมจัดวาเกิดจากการเรียนรู  

เนื่องจากวา เปนการเปล่ียนแปลงเพียงช่ัวครั้งคราวเทานั้น เชน ความเหน็ดเหนื่อยผลจากการกินยา 

การเปล่ียนแปลงพฤติกรรมเนื่องมาจากวุฒิภาวะ หรือการไดรับการบาดเจ็บทางกายเหลานี้ไมนับวา

เกิดจากการเรียนรู  

ในขณะท่ี Hilgard (1975, pp. 194 )ไดถึงการเรียนรูไววาการเรียนรูหมายถึง 

กระบวนการเปล่ียนแปลงพฤติกรรม โดยการแสดงปฏิกริยาตอบสนองตอสถานการณอยางใดอยาง

หนึ่ง สวน Oxford and Ehrman (1988, pp. 196) กลาววา การเรียนรู คือ วิธีการโดยธรรมชาติท่ีเปน

นิสัยและเปนท่ีพอใจช่ืนชอบของบุคคล  

การเรียนภาษาตางประเทศนั้นมีกระบวนการเรียนรูหลายๆรูปแบบ แตละคนอาจมีการ

เรียนรูท่ีไมเหมือนกันดังเชนงานวิจัยของ วรพงษ ไขยพฤกษ เรื่องกลวิธีการเรียนรูของชาวตางชาติ

ท่ีเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ผลการวิจัยพบวา กลวิธีการเรียนรูภาษาของชาว

ตะวันออกจะมีลักษณะแบบ เก็บตัว เขินอายและพอใจกับการเรียนรูท่ีไดมีสวนมีสัมพันธกับการใช
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ประสาทสัมผัส เชน  การแสดงบทบาทสมมุติ  ในขณะท่ีชาวตะวันตกจะมีกลวิธีในการเรียนรูดวย

การเสริมแรง 

2.7 ทฤษฏีการเรียนรู          

นักจิตวิทยาไดทําการศึกษาทดลองเกี่ยวกับการเรียนรูของมนุษยและสัตวจึงไดคิดคน

ทฤษฎีการเรียนรูขึ้นมาหลากหลายทฤษฎีแตกตางกันออกไป สามารถจัดกลุมไดเปน 3 กลุมดังนี้

      1. จิตวิทยาการเรียนรูกลุมพฤติกรรมนิยม   

2. จิตวิทยาการเรียนรูกลุมพุทธินิยม 

3. จิตวิทยาการเรียนรูกลุมแรงจูงใจ  

ทฤษฎีการเรียนรูและการเรียนการสอน นักการศึกษา Bloom ไดกลาว ถึงธรรมชาติ

ผูเรียนแตละคนวามีความแตกตางกัน ซ่ึง Bloom ไดแบงการเรียนรูออกเปน 6 ระดับดังนี้ ทฤษฏีการ

เรียนรูของ Bloom  อางถึงใน ศรีวิไล พลมณี  (2551, หนา 40)  การเรียนรูตาม ทฤษฎีของ Bloom 

(Bloom’s Taxonomy) Bloom มี 6 ระดับ คือ      

1. ความรูท่ีเกิดจากความจํา (Knowledge)      

2. ความเขาใจ (Comprehend)       

3. การประยุกต (Application)       

4. การวิเคราะห (Analysis)        

5. การสังเคราะห (Synthesis)        

6. การประเมินคา (Evaluation)  

     ในขณะท่ีการลองผิดลองถูกเปนแนวทฤษฎีการเรียนรูของ Thorndike เจาของทฤษฎี

การเรียนรูท่ีเนนความสัมพันธเช่ือมโยงระหวางส่ิง เรา (S) กับการตอบสนอง (R) Thorndike เช่ือวา

การเรียนรูเกิดขึ้นไดตองสรางส่ิงเช่ือมโยง หรือส่ิงสัมพันธระหวางส่ิงเรากับการตอบสนอง ทฤษฎี

นี้เรียกวาทฤษฎีพันธะระหวางส่ิงเรากับการตอบสนอง (Connectionism Theory) หรือทฤษฎี

สัมพันธเช่ือมโยง โดยมีหลักพ้ืนฐานวาการเรียนรูเกิดจากการเช่ือมโยงระหวางส่ิงเรากับการ

ตอบสนอง ท่ีมักจะออกมาในรูปแบบตาง  ๆหลายรูปแบบ โดยการลองถูกลองผิดจนกวาจะพบ

รูปแบบท่ีดีและเหมาะสมท่ีสุด ในการทดลอง Thorndike ไดนําแมวไปขังไวในกรงท่ีสรางขึ้นแลว

นําปลาไปวางลอไวนอกกรงใหหางพอประมาณ โดยใหแมวไมสามารถย่ืนเทาไปเขี่ยได จากการ

สังเกตุพบวาแมวพยายามใชวิธีการตางๆเพ่ือจะออกไปจากกรงจน กระท่ังเทาของมันไปเหยียบถูก

คานไมโดยบังเอิญทําใหประตูเปดออก หลังจากนั้นแมวก็ใชเวลาในการเปดกรงไดเร็วขึ้น 
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จากการทดลอง Thorndike อธิบายวา การตอบสนองที่แมวไดแสดงออกมาเพ่ือ

แกปญหา เปนการตอบสนองแบบลองผิดลองถูก ซ่ึงการท่ีแมวเปดกรงไดเร็วขึ้นในชวงหลัง แสดง

วาแมวเกิดการเรียนรูดวยการสรางพันธะหรือตัวเช่ือมขึ้นระหวางคานไมกับการกดคานไม 

การทดลองของ Thorndike สามารถสรุปเปนกฎเกี่ยวกับการเรียนรูได 3 ขอ ท่ีสามารถ

นําไปประยุกตใชในการเรียนการสอนได คือ      

1. กฎแหงความพรอม (Law of Readiness) หมายถึง สภาพความพรอมหรือวฒุิภาวะ

ของผูเรียนท้ังทางรางกาย อวัยวะตางๆในการเรียนรู จิตใจ รวมท้ังพ้ืนฐานและประสบการณเดิม 

สภาพความพรอมของ หู ตา ประสาทสมอง กลามเนื้อ และประสบการณเดิมท่ีจะเช่ือมโยงกับ

ความรูใหมหรือส่ิงใหมตลอดจนความสนใจ ความเขาใจตอส่ิงท่ีเห็น ถาผูเรียนมีความพรอมตาม

องคประกอบตางๆดังกลาว ก็จะทําใหผูเรียนเกิดการเรียนรูได     

2. กฎแหงการฝกหัด (Law o f Exercise) หมายถึง การท่ีผูเรียนไดฝกหัด หรือกระทํา

ซํ้าๆ บอยๆ ยอมทําใหเกิดความสมบูรณถูกตอง ซ่ึงกฎนี้เปนการเนนความม่ันคงระหวางการ

เช่ือมโยง และการตอบสนองท่ีถูกตอง ยอมนํามาซ่ึงความสมบูรณ     

3. กฎแหงความพอใจ (Law of Effect) กฎนี้เปนผลทําใหเกิดความพอใจ กลาวคือ เม่ือ

ไดรับความพอใจจากผลการทํากิจกรรม ก็จะเกิดผลดีกับการเรียนรูทําใหยากเรียนรูเพ่ิมมากขึ้นอีก 

ในทางตรงขามหากไดรับผลท่ีไมพอใจก็จะทําใหไมอยากเรียนรูหรือ เบ่ือหนายและเปนผลเสียตอ

การเรียนรู  

จากทฤษฏีการลองผิดลองถูกของ Thorndike สามารถสรุปเกณฑการเรียนรูไดวา กฎ

ความพรอม หมายถึงการเรียนรูจะเกิดขึ้นเม่ือบุคคลพรอมท่ีจะทํา และกฎผลท่ีไดรับ  หมายถึง  การ

เรียนรูจะเกิดขึ้นเพราะบุคคลกระทําซํ้า ยิ่งทํามากความชํานาญก็จะเกิดขึ้นไดงาย 

สวนทฤษฎีการเรียนรูของ Skinner เปนการวางเง่ือนไขดวยการกระทํา คําศัพทท่ีสําคัญ

ในการศึกษาทดลองของ Skinner  คือ 

1. การเสริมแรง  คือ  ส่ิงท่ีมีอิทธิพล  ตอการแสดงพฤติกรรมของบุคคล ซ่ึงจะแยกเปน  

2  ประเภท  คือ  การเสริมแรงทางบวก  คอื ส่ิงท่ีกอใหเกิดการแสดงพฤตกิรรมเพิ่มขึ้น  และการ

เสริมแรงทางลบ คือ  ส่ิงท่ีเม่ือนําออกไปแลวจะทําใหเกิดการแสดงพฤติกรรมมากขึ้น 

2. การลงโทษ และการเสริมแรงทางลบ  Skinner อธิบายวาการเสริมแรงทางลบและการ

ลงโทษนั้นแตกตางกันโดยไดเนนวาการลงโทษนั้น เปนการระงับ หรือ เปนการหยุดย้ังพฤติกรรม 

Skinner ไดทําการทดลองกับหนูท่ีมีความหิวมากๆ แลวปลอยเขาไปในกลอง หนูจะวิ่งไปดวยความ

หิวและแสดงอาการตางๆ เชน การวิ่งรอบกลองและกัดแทะส่ิงตางๆท่ีอยูภายในกลอง แตบางครั้ง

หนูจะเผลอไปแตะคานท่ีมีอาหารซอนไวหนูก็จะไดกินอาหาร ซ่ึง Skinner สังเกตเห็นวาทุกครั้งท่ี
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หนูหิวก็จะแตะเทาลงบนคานเสมอ Skinner ไดทําการทดสอบการเรียนรูโดยจับหนูเขาไปในกรงอีก

หนูก็จะกดคานทันทีแสดงวาหนูเกิดการเรียนรูแลววาการกด ลงบนคานจะทําใหไดกินอาหาร  

การทดลองนี้สรุปไดวาบุคคลเรียนรูไดดวยการกระทํา  โดยมีการเสริมแรงเปนตัวการ   

เม่ือบุคคลตอบสนองการเราของส่ิงเราควบคูกันในชวงเวลาท่ีเหมาะสม  ส่ิงเรานั้นจะรักษาระดับ 

หรือเพ่ิมการตอบสนองไดมากขึ้น ซ่ึงกฎการเสริมแรงแบงออกเปน 2 วิธี คือ   

      1. การเสริมแรงแบบทันที หมายถึง การเสริมแรงทุกครั้งเม่ือผูเรียนแสดงพฤติกรรมการ

เรียรรูเปนการเสริมแรงโดยสมํ่าเสมอเรียกไดอีกอยางวาการเสริม แรงแบบ ตอเนื่อง  

2. การเสริมแรงเปนครั้งคราว หมายถึง การเสริมแรงท่ีไมสมํ่าเสมอ คือ มีการเสริมแรง

ในบางครั้งบางที ก็งดการเสริมแรงสลับกันไป     

2.8 การเรียนรูภาษาที่สอง (Second Language Acquisition)    

ภาษาเปนทักษะอยางหนึ่งท่ีมนุษยทุกคนสามารถเรียนรูและฝกฝนได ขึ้นอยูกับความ

ตั้งใจและการเอาใจใสฝกฝนอยางสมํ่าเสมอของผูเรียน แตอยางไรก็ตามการเรียนรูภาษาท่ีสองท่ี

ไมใชภาษาแม ก็ยังเปนการเรียนท่ีมีความยากสําหรับผูเรียนท่ีเริ่มตนเรียนภาษาท่ีสอง โดยเฉพาะ

อยางยิ่งผูเรียนท่ีอยูในวัยผูใหญ แตการเรียนรูภาษาท่ีสองกลับกลายเปนเรื่องงายสําหรับเด็กทารก 

สอดคลองกับ ศรีวิไล พลมณี (2545, หนา 101) กลาววา ทฤษฎีการเรียนรูภาษาท่ีสอง หมายถึง 

กฎเกณฑการเรียนรูภาษาท่ีสองของมนุษย การเรียนรูภาษาท่ีสองไมไดเกิดขึ้นงายดายกับทุกคน

เหมือนกับการเรียนภาษาแรก แมจะมีเวลาเรียนมากกวาก็ตามบางคนก็อาจประสบควาสําแร็จใน

การเรียนภาษาท่ีสองมากกวาคนอ่ืนๆท่ีอยูในส่ิงแวดลอมเหมือนกัน ท้ังนี้ก็เพราะวามีปจจัยหลายๆ

อยางท่ีมีผลตอการเรียนภาษาท่ีสอง เชน  

1. อายุ ผูมีอายุนอยเรียนภาษาไทยดีกวาผูมีอายุมาก        

2. สภานการณทางการเรียน คือ เด็กจะเรียนเม่ือโตขึ้นและพยายามเรียนในหองเรียน 

3. แรงจูงใจในการศึกษาภาษา เพราะตองการเปนสวนหนึ่งในสังคม เชนกลุมเพ่ือน  

4. ม่ันใจในตนเองสูงเพราะมีความกลาท่ีจะใชภาษาโดยไมกลัวผิดจึงเรียนภาษาไดดี

     5. ทัศนคติท่ีดีตอภาษา คือเห็นประโยชนและนําไปใชในชีวิตประจําวัน 

การเรียนภาษาท่ีสอง เปนการเรียนภาษาท่ีมนุษยเรียนรูจากการลอกเลียนแบบ หรือซึม

ซับจากบุคคลอ่ืนจากแหลงการเรียนรูตางๆซ่ึง ไดแก หนังสือ ครู อาจารย เจาของภาษา และ 

ภาพยนตรเปนตน ซ่ึงการเรียนภาษาท่ีสองจะยากกวาภาษาท่ีหนึ่งเพราะผูเรียนตองอาศัยความตั้งใจ

เอาใจใสหม่ันฝกฝนและใชความเพียรพยายามของผูเรียนเอง สอดคลองกับ นักวิชาการดานการ

เรียนรูภาษาท่ีสอง Krashen ไดกลาวถึงการเรียนรูภาษาท่ีสองเม่ือวันท่ี 2 กรกฎาคม พ.ศ. 2550 
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ในเวปไซด (Website) http://www.sk.com.br/sk-krash.html ขอมูลทางอินเตอรเน็ตสืบคนเม่ือวันท่ี 

27 พฤษภาคม 2552 สรุปไดวา  การเรียนรูภาษาไมจําเปนตองใชไวยากรณตามกฎอยางเครงครัด 

และไมจําเปนตองฝกจนนาเบ่ือหนาย การเรียนรูการใชภาษาจําเปนตองมีการไดพูดคุยกันดวย

บริบทของภาษาท่ีตองการจะเรียนหรือ ดวยวิธีการพูดคุยส่ือสารกนัแบบสบายๆ  ซ่ึงผูพูดไมควรจะ

กังวลกับรูปแบบมากนัก แตวาควรจะคํานึงถึงขอมูลท่ีตองการใหส่ือใหเขาใจกันมากกวา ดังนั้นวิธี

ท่ีดีท่ีสุดก็คือ วิธีท่ีทําใหส่ือสารกันไดอยางเขาใจในสถานการณตางๆ และส่ือสารกันดวยส่ิงท่ี

ผูเรียนอยากจะฟงจริงๆ   วิธีนี้จะไมเปนการบังคับใหผูเรียนตองพูดใหได แตเปนการปลอยให

ผูเรียนไดพูด หรือใชภาษาเม่ือผูเรียนมีความพรอม  ซ่ึงจะเห็นวาการพัฒนาการทางภาษานั้น มาจาก

การท่ีเราปอนขอมูลท่ีสามารถส่ือสารและสามารถเขาใจไดใหผูเรียน ไมใชเปนการใชภาษาท่ีถูก

บังคับและตองถูกตองเทานั้นในการเรียนรูภาษา ซ่ึง Krashen เช่ือวา การเรียนรูภาษามีการเรียนรูอยู 

2 รูปแบบ คือ การเรียนรูแบบซึมซั กับการเรียนรูอยางใสใจ   

1. การเรียนรูแบบซึมซับเปนการเรียนรูโดยวิธีการทางธรรมชาติคลายคลึงกับการเรียนรู

ท่ีเด็กทารกเริ่มเรียนรูภาษาแรกโดยไมไดตั้งใจ เนื่องจากไดอยูในสภาพแวดลอมท่ีใชภาษานั้น  ๆ

 2. การเรียนรูอยางใสใจ คลายกับการเรียนรูภาษาท่ีสองเพราะเปนการเรียนรูท่ีเรียนรูเพ่ิม

เขามา โดยอาศัยการฝกฝนจากหองเรียน หรือมีการสอนแบบจริงจังทฤษฎีการเรียนรูภาษาท่ีสอง

ของ Krashen ประกอบดวยสมมุติฐาน 5 ประการดังนี ้

1. สมมุติฐานระหวางการซึมซับกับการเรียนรู(The Acquisition-Learning hypothesis)   

2. สมมุติฐานดานการตรวจสอบ (The Monitor hypothesis)    

3. สมมุติฐานวาดวยลําดับขั้นตอนตามธรรมชาต ิ(The Natural Order hypothesis) 

4. สมมุติฐานดานปจจัยการนําเขา (The Input hypothesis)    

5. สมมุติฐานดานการปดกั้นการเรียนรู (The Affective Filter hypothesis)  

จากทัศนะการเรียนรูภาษาของ Krashen ทําใหรูวาการเรียนรูภาษาท่ีสองนั้นมาจากการ

เรียนเพิ่มเติมเปนการเรียนรูแบบใสใจ ซ่ึงในขณะท่ี Chomsky เจาของทฤษฎีไวยากรณปริวรรต 

(Generative Grammar) ซ่ึง Chomsky พยายามช้ีใหเห็นวาเจาของภาษาน้ันๆ จะสามารถสราง

ประโยคทางภาษาไดอยางไมจํากัด หรือไมรูจบ จากการอาศัยกฎเกณฑของภาษาในจํานวนท่ีจํากัด 

ดังเชนทารกท่ีเติมโตมาพรอมกับการใชภาษานั้นๆ ในการส่ือสารทารกจะกลายเปนผูใชภาษานั้น

อยางสมบูรณแบบ (Native Speaker) ท่ีเปนเชนนี ้ ชอมสกี้ เช่ือวาเนื่องมาจากมนุษยมีส่ิงท่ีเรียกวา

อุปกรณทางภาษาท่ีติดตัวมาแตกําเนิดส่ิงนั้นก็ กลาวคือ สมองของมนุษยนั่นเองซ่ึงในสมองของ

มนุษยจะมีกลไกในการจัดการความสามารถดานภาษา และถึงแมวาแตละภาษาจะมีโครงสรางทาง
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ภาษาท่ีแตกตางกันก็สามารถท่ีจะเรียนรูวิธีการส่ือสาร และสามารถเรียนรูท่ีจะแกไขขอผิดพลาดได

เองตอมาในป ค.ศ. 1960 (พ.ศ. 2503 ) Chomskyไดเสนอแนวคิดหลักเพ่ืออธิบายภาษาของมนุษยคือ 

1. ความรูในภาษา และการใชภาษาความรูในภาษาและการใชภาษา หมายถึง การท่ี

เจาของภาษาหนึ่งๆ    จะรูอยางเปน อัตโนมัติในไวยากรณภาษาของตัวเอง โดยไมไดผานการเรียน

อยางเปนทางการ ซ่ึงความรูนี้ คือ ความสามารถในการตัดสินความถูกผิดของภาษาในประโยค

ถึงแมวาจะไมเคยไดยินประโยคน้ัน มากอนก็ตาม       

2. โครงสรางลึก (Deep Structure) และโครงสรางผิว (Surface Structure) โครงสรางลึก 

คือ ความคิดหรือความหมายจริงๆท่ีอยูในสมองของผูพูดภาษาสวนโครงสรางผิว คือ ส่ิงท่ีผูพูด พูด 

หรือ เขยีนออกมา ซ่ึงมีรูปแบบเดียวกันหากแต วาความหมายจากจากโครงสรางลึกจะมีมากกวา 

จากทัศนะการเรียนรูภาษาท่ีสองดังกลาวสามารถสรุปไดวา การเรียนรูภาษาท่ีสองของ 

Chomsky ท่ีเช่ือวามนุษยเกิดมาพรอมความสามารถในการเรียนรูภาษาท่ีสงผานการถายทอดทาง

พันธุกรรมซ่ึงเปนลักษณะพิเศษของมนุษยสําหรับผูท่ีเช่ือนั้น ตามแนวคิดนี้ ผจงกาญจน  ภูวิภา

ดาวรรธน (2536, หนา 62) กลาววา ผูนั้นจะเปนผูท่ีไมเห็นความสําคญัของการใหขอมูลอยางเปน

ระบบ หากแตวาจะใหความสําคัญกับตัวผูเรียนและความเปนสากลทางภาษาการเรียนรูเกิดขึ้น

เพราะผูเรียนสรางกฎเกณฑทางภาษาดวยตนเองจากภาษาท่ีไดยินและเม่ือนําทัศนะการเรียนรูของ 

Chomsky ดังกลาว มาเช่ือมโยงกับสมมติฐานระหวางการซึมซับกับการเรียนรู (The Acquisition-

Learning hypothesis) ของ Krashen ในการจัดสภาพการเรียนรู โดยธรรมชาติ รวมถึงระบบการ

เรียนรูอยางใสใจ และเอาสมมุติฐานเรื่องการตรวจสอบมาชวย (The Monitor hypothesis) มา

ประยุกตใชอยางเหมาะสม จะเปนสวนชวยใหผูเรียนมีพัฒนาการการเรียนรูภาษาท่ีสองไดเปนอยาง

ดี แตการเรียนรูภาษาท่ีสองจะแตกตางจากการเรียนรูภาษาท่ีหนึ่ง      เนื่องจากผูเรียนจะตองอาศัย

การเรียนรูอยางใสใจ ท้ังนี้ในการเรียนภาษาท่ีสองผูเรียนจะประสบผลสําเร็จมากหรือนอยก็เปนไป

ตามสมมุติฐานปดกั้นการเรียนรูของผูเรียนนั่นเอง    

2.9 การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ      

ในการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศไมไดขึ้นอยูกับเพียงแควิธีการ

เรียนรูภาษาท่ีสอง ความรูในภาษาไทยของผูสอน และความรูดานภาษาของผูเรียนเทานั้น หากแตยัง

มีปจจัยดานอ่ืนประกอบอีกหลายดานอาทิ เชน จิตวิทยาและวิธีการสอน เปนตน รวมถึงคุณสมบัติท่ี

ดีของผูสอนดวย ดัง   ศรีวิไล พลมณี (2545, หนา 185) กลาววา การจะสอนภาษาใหไดดีนั้นตอง

อาศัยความรูจากหลายๆแขนงเขามาชวยเปนตนวา จิตวิทยา ภาษาศาสตร สังคมมานุษยวิทยา การ

ส่ือสาร และเทคโนโลยีทางการศึกษา เปนตน ซ่ึงสอดคลองกับ สมพงษ วิทยศักดิ์พันธุ ท่ีไดกลาวถึง
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คุณสมบัติท่ีดีของผูท่ีจะสอนภาษาไทยในฐานะภาษา ตางประเทศไวในตํารา การสอนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาตางประเทศ สมพงษ วิทยศักดิ์พันธุ (2549, หนา 51) กลาววา คุณสมบัติท่ีดีของผูสอน

ภาษาไทยใหชาวตางชาติ มี 5 ประการดังนี ้

1. เขาใจจิตวิทยาการเรียนรู และกระบวนการเรียนรูภาษาตางประเทศ   

2. รูวิธีและเทคนิคท่ีดีในการสอนภาษาตางประเทศ     

3. เขาใจลําดับเนื้อหาของแบบเรียนและรูวิธีการสรางเสริมแบบเรียนใหนาสนใจ 

4. รูและเขาใจภาษาไทยในระดับตางๆด ี      

5. รูและส่ือสารในภาษาของผูเรียนหรือภาษาอังกฤษได 

จากคุณสมบัติดังกลาวขางตนสามารถสรุปไดวา คุณสมบัติผูสอนภาษาไทย 5 ประการ

นี้ เปนคุณสมบัติท่ีพึงมีและเปนคุณสมบัติท่ีสามารถสราง และพัฒนาไดดวยตนเอง  

2.10 สัทศาสตร และความรูภาษาศาสตรกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  

สัทศาสตร (Phonetic)  เปนสาขายอยของภาษาศาสตร (Linguistic) ซ่ึงเปนศาสตรท่ีชวย

ใหเขาใจไวยากรณท่ีแทจริงของภาษา โดยวิธีการศึกษาภาษาอยางเปนวิทยาศาสตรสวน 

“สัทศาสตร”  เปนการศึกษาเกี่ยวกับเสียงพูดของมนุษย โดยสัทศาสตรจะเปนการศึกษาเกี่ยวกับ

คุณสมบัติทางกายภาพของเสียงพูด กระบวนการผลิตเสียงทางกายภาพการรับรูในแงของการไดยิน 

และการรับรูทางกายภาพ และอธิบายถึงฐานกรณตางๆท่ีทําใหเกิดเสียง หลักในการออกเสียง และ

หลักการเกิดเสียงของภาษา โดยมีเครื่องมือชวยท่ีเรียกวา “สัทอักษร” นักภาษาศาสตรจะใชสัท

อักษรแทนหนวยเสียงตางๆท่ีอวัยวะออกเสียงของมนุษยท่ีสามารถทําใหเกิดเสียงตางๆได โดยแทน

หนวยเสียงแตละหนวยเสียงดวยสัญลักษณเฉพาะใชในการแทนการออกเสียงจริง หรือเสียงท่ีมนุษย

สามารถรับรูไดทางการรับฟงดวยสัญญาลักษณท่ีไมซํ้ากัน  ความรูทางภาษาศาสตรจะะชวยผูสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศพัฒนาผูเรียนให สามารถใชภาษาเพ่ือการส่ือสารไดอยาง

รวดเร็วและไดผลดี โดยการประยุกตใชความรูดานการกําเหนิดของเสียงฐานกรณตางๆมาแนะนํา

ในการออกเสียงท่ีถูกตองของผูเรียน ท่ีมีปญหาในการออกเสียงดวยเครื่องมือทางภาษาศาสตร ใน

การสอนการฝกออกเสียง ซ่ึงเครื่องมือท่ีวานี้ก็คือ สัทอักษรนั่นเอง ซ่ึงในการสอนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาตางประเทศผูสอนไมควรยึดติดกับการถายทอดแบบเกา ท่ีจดจํากันมาวา เสียงสระ 

พยัญชนะ วรรณยุกตของภาษาไทยเปนเสียงประเภทใด แตควรจะศึกษาโดยการออกเสียงดู หรือ

โดยการวิเคราะหเสียงนั้นๆ ตามความเปนจริงท่ีเจาของภาษาพูดอยู แลวจึงนํามาถายทอดใหผูเรียน 

สดอคลองกับ อุดม วโรตมสิกขดิตถ (2542, หนา 18) กลาววา … “คําพูดท่ีคนพูดไมวาจะเปนภาษา

ใดนั้นเปนเสียงท่ีตอเนื่องกัน คนท่ีรูหนังสือเคยชินกับตัวเขียนซ่ึงเปนตัวๆ เปนคําๆ ก็มักจะคิดวา
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ตนเองไดยินคําเปนคําๆ อยางในหนังสือ เรื่องนี้เปนส่ิงท่ีเราหลอกตัวเอง คือ พยายามจะเอาส่ิงท่ีเรารู

ไปเทียบ เชน เราเรียนภาษาอังกฤษจากหนังสือพอไดยินฝรั่งพูดภาษาอังกฤษก็พยายามคิดวาเหมือน

คําอะไรท่ีเราเคยเห็นในหนังสือบาง ซ่ึงท่ีจริงแลวเวลาคนพูดนั้นบางคร้ังเสียงก็ไมไดตรงกับ

ตัวหนังสือท่ีเราเห็นเลย”… ซ่ึงการนําวิชาภาษาศาสตรมาชวยในการเรียนการสอนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาตาง ประเทศในปจจุบันเริ่มเปนท่ีนิยมมากขึ้น ดัง ศรีวิไล พลมณี (2545) กลาววา … “ใน

การสอนภาษาไทยมีการตื่นตัวเกี่ยวกับการนําวิชาภาษาศาสตรไปใชสอน ซ่ึงสามารถชวยแกปญหา

การสอนหลักภาษาแบบเกาๆท่ีมีขอบกพรองได ซ่ึงการประยุกตใช  “สัทศาสตร” (Phonetic) เพ่ือ

ชวยในแบบเรียนการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศนั้น ควรเริ่มตนจากการสอน

ใหผูเรียนรูจักการอาน สัทอักษร (Phonetic Alphabet) แบบสากลใชคลองกอน”…  สัทอักษรสากล

มีดังนี ้

 

ตารางที ่1. แสดงสัทอักษรสากล (SIL IPA 93 Sophia Font) 

α β χ δ ε φ γ η ι ϕ 

κ λ µ ν ο π θ ρ σ τ 

υ ϖ ω ξ ψ ζ     

 

ตารางที ่2.  แสดงสัญลักษณที่ใชแทนเสียงในสัทอักษรสากล (SIL IPA 93 Sophia  Tones) 

# ∃ ⇓ � ◊ 

 

ที่มา : International Phonetic Association. IPA, Phonetic. ขอมูลสืบคนทางอินเตอรเน็ต

(09/05/2552) แหลงท่ีมา http://scripts.sil.org 

จากประสบการณการเปนอาจารยพิเศษสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตาง ประเทศท่ี  

NUS และท่ีสถาบัน  NUS Extension  ประเทศสิงคโปรของผูวิจัยท่ีไดประสบกับความสงสัยของ

ผูเรียนเรื่องปญหาการใชสัญลักษณแทนเสียงบางตัวเชน การใชสัญลักษณแทนเสียง Glotter Stop 

(?) ท่ีใชแทนหนวยเสียง อะ ขางหนาสระ ท่ีซ่ีงสามารถละไดเนื่องจากเปนเสียงท่ีคลายคลึงกับเสียง 

“ อ ” อยูแลว และปญหาการใช  “χ ”  แทนพยัญชนะการออกเสียง “ จ ” และ “ Ν ” แทนเสียง ng 
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เปนตน เนื่องจากวาในสภาพจริงสําหรับผูเรียนท่ีเริ่มเรียนภาษาไทยสวนมากไมไดมีความรูพ้ืนฐาน

ดานภาษาศาสตรและผูเรียนสวนมากไมมีความคุนเคยกับสัญลักษณแทนเสียงดังกลาว ทําใหเปน  

อุปสรรคในการเรียนการสอน  

จากสาเหตดุังกลาวขางตนสามารถสรุปไดวาเครื่องมือท่ีใชในการชวยฝกการออกเสียง 

ควรเปนเครื่องมือท่ีผูใชสามารถประยุกตใชไดงาย และมีประสิทธิภาพสูงสุด ดังนั้นในการสราง

แบบเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศระดับพ้ืนฐานสําหรับนักศึกษาชาวตางชาตท่ีิสถาบัน  

NUS Extension  มหาวิทยาลัยแหงชาติสิงคโปร ประเทศสิงคโปร ผูวิจัยจึงไดเลือกใชสัญลักษณ

แทนเสียง หรือ “สัทอักษร”  (Phonetic Alphabet) ท่ีไดประยุกตขึ้นมาจากระบบเดิมเพ่ือแกไข

ปญหาของการใช สัญลักษณแทนหนวย เสียง ? / χ / Ν  จากตํารา พ้ืนฐานการสอนภาษาไทยใน
ฐานะภาษาตางประเทศ ของ ศรีวิไล พลมณี (2545, หนา 232-234)   ( ดูตารางท่ี 3 )    

2.11 เสียงในภาษาไทย (Sound in Thai language) 

กอนท่ีจะเปล่ียนรูปมาเปนสัญลักษณตางๆความหมายท่ีแทจริงของภาษาทุกภาษาก็ คือ 

เสียง สําหรับภาษาไทยธรรมชาติของเสียงท้ังหมดมี 47 เสียง แบงเปนเสียงสระ 21 เสียง แยก

ออกเปนสระเดี่ยว 18 เสียง และสระผสม  3 เสียง พยัญชนะ 21 เสียงโดย แบงเปนอักษรกลาง 7 ตัว 

ไดแก ก จ ด ต บ ป อ ยกเวน ฎ และ ฏ อักษรสูง 7 ตัว ไดแก ข ฉ ถ ส ห และอักษรต่ําอีก 7 ตัว ไดแก 

ค ช ท ซ ฮ ใน 21 เสียงนี้ เปนพยัญชนะทายไดเพียง 9 เสียง คือ กง กน กม เกย เกอว กก กบ กด และ 

Glottal Stop ( ? ) และเสียงวรรณยุกต อีก 5 เสียง รวมท้ังหมดเปน 47 เสียง ดังนี้       
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ตารางที ่3.  เคร่ืองมือชวยใหเรียนรูการผันวรรณยุกต Table of Thai Consonants and Vowels 

Group Consonants 

  ก จ ด ต บ ป อ 

1 κ ϕ δ τ β π - 

     (ฎ) (ฏ)       

 ค ช ท พ ฟ ซ ฮ 

2 κη χη τη 
πη 

φ σ η 

 (ฆ) (ฌ) (ธ, ฑ, ฒ) (ภ) 

 ข ฉ ถ ผ ฝ ส ห 

3 κη χη τη πη φ σ η 

     (ฐ)     (ศ, ษ)   

 ง น ม ย ร ล ว 

4 νγ ν µ Ψ ρ λ ω 

   (ณ)   (ญ)   (ฬ)   

5   หง หน หม หย หร หล หว 

 νγ ν µ ψ ρ λ ω 

    (หญ, อย)    

 

 

 

 

 

 

 



37 
 
(ตอ) คร่ืองมือชวยใหเรียนรูการผันวรรณยุกต Table of Thai Consonants and Vowels 

Tone/      Group  Live Syllables Dead Syllables 

 # ∃ ⊥ ≅ & - กะ, - ด, - บ, - ะ 

1 กา กา กา กา กา กาก   

2 คา  คา คา   คาก คัก 

3  ขา ขา  ขา ขาก   

4 นา  นา นา   นาก นัก 

5 หนา หนา  หนา หนาก    

 

                           ิ      ี           

                   ι      ιι 
 ึ              ื               ื

←          ←←       ←← 

 ุ            ูυ       υυ    

เ-ะ        เ- ็                เ- 

ε       εε          εε 

เ-อะ         เ-อ          เ           

         ↔↔ψ       เ-ย
↔        ↔↔       ↔↔ 

  โ-ะ     - -        โ-     

  ο    οο     οο 

แ-ะ       แ                 แ- 

Ε       Ε            ΕΕ 

-ะ       ั                    -า 

α      α             αα 

เ-าะ    - อ           -ร 
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(ตอ) คร่ืองมือชวยใหเรียนรูการผันวรรณยุกต Table of Thai Consonants and Vowels 

 

 

 

 

 

 

 

 

ที่มา ศรีวิไล พลมณ.ี พ้ืนฐานการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ. (2545,หนา 232-233) 

2.12 งานวิจัยที่เกี่ยวของ 

การวิจัยเรื่องการสรางแบบเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศขั้นพ้ืนฐานสําหรับ

ชาวตางประเทศท่ีสถาบัน NUS Extension ผูวิจัยไดศึกษางานวิจัยและการคนควาแบบอิสระท่ี

เกี่ยวของ สามารถนํามาสรุปพอสังเขปดังนี ้

งานวิจัยเรื่อง การสรางหนังสือเตรียมความพรอมทางภาษา สําหรับผูเรียนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาตางประเทศ ของ สุกัญญา ศุภพลกิจ (2551, หนา 43-70) สรุปไดวา การศึกษาครั้งนี้มี

วัตถุประสงคเพ่ือสรางหนังสือเตรียมความพรอมทางภาษาสําหรับผูเรียนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาตางประเทศโดยเครื่องมือท่ีใชในการ ศึกษาประกอบดวยแบบสอบถามความตองการของ

ผูเรียน เพ่ือนํามาเปนขอมูลกอนสรางหนังสือแบบประเมินคุณคาของหนังสือโดยผูเช่ียวชาญ และ 

แบบสอบถามความคิดเห็นของผูเรียนตอหนังสือเตรียมความพรอมทางภาษาสําหรับผูเรียน

ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ประชากรท่ีใชศึกษากลุมตัวอยางคือนักเรียนท่ีเรียนภาษาไทย

ในฐานะภาษาตางประเทศจากสถาบันสอนภาษาเอยูเอ อําเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม จํานวน 20 คน 

ผลการศึกษาสรุปไดดังนี ้
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1.ไดหนังสือเตรียมความพรอมทางภาษาสําหรับผูเรียนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาตางประเทศ จํานวน 15 บท โดยแบงเปนฉบับภาษาไทย และ ภาษาอังกฤษ แตละบท

ประกอบดวยคําอธิบายพรอมตัวอยางวลีและประโยค พรอมแบบฝกหัดทายบท 

2. ผูเช่ียวชาญมีความเห็นวาหนังสือเตรียมความพรอมทางภาษาท่ีสรางขึ้นมีความ

เหมาะสมดีและสามารถนําไปเตรียมความพรอมทางภาษาใหแกนักเรียนชาวตางชาติได 

3. ผูเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศมีความเห็นวาหนังสือเตรียมความพรอม

ทางภาษาท่ีสรางขึ้นมีความเหมาะสมดีและตรงตามความตองการของผูเรียน 

งานวิจัยเรื่อง การพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับชาวตางประเทศท่ีเนนการ

เรียนรูตามสภาพจริง ของ วิรัช วงศภินันทวัฒนา (2549, หนา 109-168) ผลการวิจัยสรุปไดวา การ

วิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับชาวตางประเทศท่ีเนนการ

เรียนรูตามสภาพจริง และศึกษาความสามารถในการใชภาษาไทยของผูเรียนเม่ือเรียนจบหลักสูตร 

โดยดําเนินการวิจัยแบงเปน 2 ระยะคือ 

ระยะท่ี 1 การพัฒนาหลักสูตร เปนการศึกษาขอมูลพ้ืนฐาน การจัดทําโครงรางหลักสูตร 

การตรวจสอบคุณภาพหลักสูตร  

ระยะท่ี 2 การศึกษาความสามารถในการใชภาษาไทยของผูเรียนเม่ือเรียนจบหลักสูตร

โดยใชรูปแบบการทดลอง One Group Pretest-Posttest Design วิเคราะหขอมูบโดยหาคาเฉล่ียรอย

ละและการวิเคราะห เนื้อหาผลการวิจัยพบวา ไดหลักสูตรภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับชาว

ตางประเทศท่ีเนนการเรียนรูตามสภาพจริงท่ีมีคุณภาพ โดยผูเรียนมีคะแนนเฉล่ียผลสัมฤทธ์ิทางการ

เรียนสูงกวาเกณฑท่ีหลักสูตรกําหนดไวคือรอยละ 60 

 งานวิจัยเรื่อง การสรางบทเรียนภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับผูหนีภัยการสูรบชาว          

กะเหล่ียงวาแดง ของอารียลักษณ พันธุเขียน (2549, หนา 43-53) สรุปไดวา การวิจัยมีวัตถุประสงค

เพ่ือ สรางบทเรียนภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับผูหนีภัยการสูรบชาวกะเหล่ียงวาแดง เครื่องมือท่ีใชใน

การวจิัยมีดังตอไปนี ้ 

1. แบบเรียนภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับผูหนีภัยการสูรบชาวกะเหล่ียงวาแดง  

2. แผนการสอน 

3. แบบประเมินการแสดงบทบาทสมมุต ิ 

ผลการวิจัยพบวา หลังจากผูเรียนไดเรียนบทเรียนภาษาไทย ผูเรียนมีความม่ันใจและมี

ความกลาท่ีจะพูดภาษาไทยกับชาวไทย ผูเรียนรูสึกมีความสุขท่ีไดเรียนภาษาไทย และสามารถ

เขาใจภาษาไทยได ผูเรียนมีแรงจูงใจท่ีจะเรียนภาษาไทยในระดับท่ีสูงขึ้น โดยไดคาเฉล่ียแบบ
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ประเมินการแสดงบทบาทสมมุติระหวางเรียนท่ี  65.00 และหลังเรียนได 74.75 แสดงวา 

ประสิทธิภาพแบบเรียนไมสอดคลองตามเกณฑ 70  

งานวิจัยเรื่อง การพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยเบ้ืองตน สําหรับนักศึกษาชาวตางประเทศ

มหาวิทยาลัยพายัพ ของสมปอง ศรีวิชัย (2542, หนา 26-31) สรุปไดวา การศึกษาวิจัยครั้งนี้ มี

วัตถุประสงคเพ่ือพัฒนาหลักศูตรภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับนักศึกษาตางประเทศ การศึกษาวิจัยเริ่ม

จากการวิเคราะหขอมูลของผูเรียน แลวนําขอมูลท่ีไดมากําหนดวัตถุประสงคและกําหนดเนื้อหา 

เครื่องมือวิจัยคือ 

1.  แผนการจัดประสบการณและตําราจํานวน 20 บทเวลา 30 ช่ัวโมง 

2.  แบบทดสอบความสามารถการใชภาษาไทยของนักศึกษาตางประเทศ มหาวิทยาลัย

พายัพจํานวน 3 ตอน ตอนท่ี 1 คือการสนทนา ตอนท่ี 2 คือ การอธิบายรูป ตอนท่ี 3 แสดงความ

คิดเห็นหรือความรูสึก 

ผลการทดลองสรุปไดวา แผนประสบการณ สามารถพัฒนาความสามารถภาษาไทยของ

นักศึกษาตางประเทศ มหาวิทยาลัยพายัพ อยูในระดับเกณฑปานกลาง ในดานการสนทนาอยูใน

ระดับเกณฑปานกลาง การอธิบายรูปอยูในระดับเกณฑดี และการแสดงความคิดเห็นอยูในระดับ

เกณฑปานกลาง 

งานวิจัยเรื่อง การสรางชุดฝกเตรีมความพรอมทางภาษาสําหรับนักเรียนช้ันเด็กเล็กท่ีพูด

ภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสอง ของไพริน วงศษายะ (2538, หนา 48 - 65) ผลการวิจัยสรุปไดวา การ

วิจัยเชิงทดลองครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือ สรางชุดส่ือการสอนพ่ือเตรยีมความพรอมทางภาษา

สําหรับนัเรียนช้ันเด็กเล็กท่ีพูดภาษาไทยเปนภาษาท่ีสองและเพ่ือศึกษาผลกระทบการใชชุดการสอน 

โดยชุดการสอนนี้สรางขึ้นดวยการประยุกตมาจากการสรางชุดการสอนของ Dick and Carey มี

ขั้นตอนในการสรางดังนี้  

1. กําหนดจุดมุงหมายรวมการสอน  

2. กําหนดพฤติกรรมนําทางและพฤติกรรมการเรียนรู 

3. เขียนจุดประสงคเชิงพฤติกรรม 

4. พัฒนาจัดกิจกรรมการเรียนการสอน 

5. เลือกส่ือการสอน 

6. ปรับปรุงชุดการสอน 

7. สรางการประเมินผลรวม 

ผลการวิจัยพบวา นักเรียนท่ีใชชุดการสอนมีคะแนนเฉล่ียความพรอมทางภาษาสูงกวา

นักเรียนท่ีไมไดใชชุดการสอนนี้ และนักเรียนท่ีชุดการสอนนี้มีความกระตือรือลน สนใจ ตั้งใจ ท่ีจะ
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เรียนและใหความรวมมือในการทํากิจกรรมเปนอยางดี โดยมีผลกระทบเทากับ 97 เปอรเซนตไตล 

แสดงวาชุดการสอนสามารถทําใหผูเรียนมีการพัฒนาความสามารถภาษาไทยสูงขึ้น 

 

 


